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Көп əсирлер даўамында өзбек, қарақалпақ, қазақ, 

түркмен халыклары географиялық жақтан өз ара ара-
ласып жасап киятыр.  Бул процесс бүгинги күнде де 
даўам етип атыр. Бул миллетлер атамасы менен өз ал-
дына республикалар дүзилген. Миллий ғəрезсиз рес-
публикалар халықларының қурамы тек бир миллеттен  
ибарат болып қалмастан, бир неше миллет ўəкиллери-
нен ибарат. Соның ишинде, Өзбекстан Республикасы 
қурамындағы суверенли Қарақалпақстан Республика-
сында түркий тиллес халықлардан қарақалпақ, қазақ, 
өзбек, түркмен миллети ўəкиллери басқаларына 
қарағанда көпшиликти қурайды. Қоңсылас жасаған 
бул халықлардың сөйлеў тили элементлери өз ара 
тəсир нəтийжесинде бир-бирине өтип отырады. Тил 
билиминде  тиллердиң бундай өз-ара тəсири мəселеси 
түрлише бағдарда үйренилген. 

Қарақалпақстандағы жасаўшы түркий  халықлар 
сөйлеў тилиниң  бир-бирине тəсири мəселеси со-
циолингвистикада үйрениледи. Бул мəселе лингвисти-
када Стефан Вурм, Карл Менгес, С.Е.Малов, 
Е.Д.Поливанов, Н.А.Баскаков, сондай-ақ жергиликли 
алымлардан Д.С.Насыров, О.Доспанов, 
О.Бекбауловлар тəрепинен изертленеди. Бул илим-
пазлардың мийнетлеринде көбинесе, қарақалпақ сөй-
леў тилиниң диалектлик өзгешеликлери анықланады. 

Академик А.Дəўлетов Қарақалпақстанда жасаўшы 
түркий тиллес халықлар сөйлеўиндеги уқсаслардың 
жүзеге келиўинде төмендеги үш факторды көрсетеди: 
«қарақалпақ, өзбек, қазақ, түркмен тиллериниң гене-
тикалық жақтан шығыў тегиниң бир негиз тилге барып 
тирелиўи, ареаллық жақтан бул халықлардың көп за-
манлардан берли географиялық жайласыўы бойынша 
қоңсылас жасаўы, типологоялық жақтан бул тиллер-
диң ҳəммесине ортақ универсаль сыпатқа ийе болған 
тиллик қубылыслардың көплеп ушырасыўы олардың 
уқсаслығын тəмийинлеп, жақынлығын хəм 
туўысқанлығын тастыйықлап отырады». Ал түркий 
тиллес халықлардың сөйлеў тилиндеги кейинги 
дəўирде жүзеге келген өзгешеликлердиң түп-тамыры 
ҳаққында проф. Н.А.Баскаков төмендегише пикир 
билдиреди: «қəўим ҳəм қəўимлер арасындағы бир-
леслик ҳəм ыдыраўшылық қубылыслары түркий тил-
лердиң раўажланыўының тийкарғы өзгешеликлериниң 
бири есапланады». 

Қарақалпақстандағы түркий тиллердиң сөйлесиў 
лексикасының қəлиплесиўи, өзгешеликлерин изерт-
леўлер төмендеги көрсетилген факторларға дыққат 
аўдарады: 

-ҳəр бир миллетиң халық болып қəлиплесиў та-
рийхына; 

-географиялық жақтан қоңсылас жасаған халықлар 
тарийхына, мəденияты, əдебиятына; 

-ўақты бойынша бир неше дəўирлерден берли 
бундай географиялық шараятта қоңсы жасап 
атырғанлығына; 

-жəмийеттеги атқаратуғын хызметине қарай мил-
лет тилиниң қолланыў дəрежесине ; 

-жасап атырған жəмийеттеги миллет тилиниң тил 
бийлигине ийе болыўы ҳəм т.б. 

Түркий тиллердиң өз ара байланысы ҳəм тəсири 
мəселелерин үйрениўде тюркологлар ҳəр қыйлы ме-
тодларды қолланыўды усыныс етеди. Мысалы, татар 

тилин изертлеўши И.А.Богородицкий лингвистикалық 
география методын, Е.Д.Поливанов лексикалык қурам-
ды тарийхый-генетикалық жақтан үйрениўди, 
В.В.Решетов халықлардың генетикалық жақтан қəлип-
лесиўин үйрениўди мақул деп есаплайды. 

Қарақалпақстандағы түркий тиллердиң өз ара тəси-
рин изертлеўшилер өзбек, қарақалпақ, қазақ, түркмен 
тиллериниң бир-биринен сөз ҳəм сөз формаларын өзле-
стириўин ең тийкарғы тиллик қубылыслар сыпатында 
көрсетеди. 

Қарақалпақстандағы түркий тиллердиң тəсири жер-
гиликли илимпазлардан А.Дəўлетов, Д.Насыров, 
О.Доспанов, А.Бекбергенов, Қ.Пахратдинов, өзбек 
илимпазларынан Э.Ю.Ўрозов, А.Мадаминов, А.Ишаев, 
түркмен илимпазарынан С.Аразкулиев, АШыхиев, қазақ 
илимпазларынан Б.Бекетовлардың изертлеўлеринде 
арнаўлы үйрениледи. А.Дəўлетов «Түркий тиллердиң өз-
ара тəсири менен бир-бирин байытыўының дереклери» 
мақаласында тиллердиң өз ара тəсири дегенде, көбинесе,  
сол тиллердиң сəйкес жергиликли орынларындағы 
көринислерин (говорларын) нəзерде тутады. Илимпаз-
дың пикиринше, буның «себеби тиллердиң бундай өз 
ара тəсирине байланыслы болған өзгерислер əдебий тил 
менен оның жергиликли орынларындағы көринислерин-
де (говорларда) бирдей емес. Тиллердиң тəсири белгили 
бир сорамларда өзиншелик өзгешеликлери менен, яғный 
қайсы тиллердиң ўəкиллериниң аралас жасаўы менен 
тиккелей байланыслы болады». Буның мысалы сыпа-
тында Республикамыздың арқа ҳəм қубла районла-
рындағы тиллик өзгешеликлерди көрсетеди. 

Сондай-ақ, мақалада өзлестирилген сөзлерде тил-
лердиң өз ара тəсири нəтийжесинде жүзеге келген тил 
қубылысы сыпатында көрсетиледи. Бул процесстиң 
ғəрезсизликтен кейин жүз бериўи де автор тəрепинен 
жетерли дəлиллер тийкарында тастыйықлап бериледи. 
Мысалы, өзбек тилинен қарақалпақ тилине сөзлердиң 
өзлестирилиўин еки усылға бөлип қарайды. Бириншиси, 
атамаларды  миллий тилге аўдарыўдағы өзбек тилиниң 
тəсири (медсестра-ҳəмшийра, аллея-қыябан ҳəм т.б), 
екиншиси өзбек тилинен қарақалпақ тилине  тиккелей 
жаңа сөзлердиң аўысыўы деп бөлип қарайды. 

А.Бекбергенов ҳəм Қ.Пахратдиновлардың пикирин-
ше, тиллердиң бир-биринен тəсири социаллық фактлер-
ге, ҳəр тилдиң структуралық-типологиялық өзгешели-
клерине, сөйлеўшилердиң санына,  тилдиң хызмет ете-
туғын территориясына байланыслы болып келеди. Со-
циолингвистикалық изертлеўлерге анализ ете отырып, 
А.Бекбергенов ҳəм Қ.Пахратдинов тиллердиң бир-
бирине тəсириндеги еки процессти көрсетеди: «1. Диф-
ференциация процеси, яғный бир тилдиң бир неше айы-
рым тиллерге бөлиниўи. 2. Интеграция процеси, яғный 
тиллердиң қосылыўы, биригиўи».  Бул процесслер 
түркий тиллер тарийхына тийисли болып, ҳəзирги 
ўақытта өнимли емес деп есаплайды. Ал тиллердиң өз 
ара тəсири-бул бир тилдиң екинши тиден сөз ҳəм сөз 
формаларын өзлестириўи деп қарайды. Бул мақаладағы 
келтирилген социолингвистикалық мағлыўматларға 
қарағанда, Қарақалпақстандағы қарақалпақ тилине өзбек 
тилиниң тəсир əдеўир дəрежеде күшли болып, ал усы 
аймақта жасаўшы түркмен ҳəм қазак тиллериниң 
қарақалпақ тилине тəсири жоқ. Керисинше, түркмен 
тилине (Төрткүлдеги түркменлер тилине қарақалпақ ти-
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линиң тəсири аз, ал Хожели, Шоманай районлардағы 
түркменлер тилине қарақалпақ тилиниң тəсири күшли) 
ҳəм қазақ тилине (Мойнақ, Тахтакөпир, Қоңырат рай-
онларында) қарақалпақ тилиниң тəсири күшлирек 
болған. Мақалада тиллердиң өз ара тəсири географи-
ялық жайласыўына қарай үйренилген.  

А.Мадаминов Қарақалпақстан Республикасының 
Хожели ҳəм Қоңырат районларында жасаўшы өзбек 
ҳəм қарақалпақлардың сөйлеў тилиндеги өз ара тəсир 
мəселесин үйренген. Бул бағдардағы изертлеўлер, 
яғный Қарақалпақстанда жасаўшы өзбеклердиң сөйлеў 
тилине қарақалпақ тилиниң тəсири мəселесин 
Э.Ўрозов ҳəм А.Ишаевлар монографиялық бағдарда 
үйренген. Оларда Қарақалпақстанның аймағында жа-
саўшы өзбеклердиң сөйлеў тилиндеги қубылыслар 
районлар кесиминде (Беруний, Маңғыт, Елликқала, 
Төрткүл) анализленеди. 

Ал, Хожели, Шоманай, Төрткүл, Беруний, 
Елликқала районларында, Маңғыт қаласында жа-
саўшы түркменлердиң сөйлеў тилине олар менен сы-
байлас жасаған қарақалпақ, өзбек, қазақ тилиниң тəси-
ри күшли болады. Бул мəселе лингвистикада 

С.Аразкулиев (түркменстанлы) ҳəм А.Шыхыевлер (ка-
рақалпақстанлы) тəрепинен арнаўлы үйренилген. Олар-
дың изертлеўлеринде  анықлаўынша, Қарақалпақстанда 
жасаўшы түркменлердиң сөйлеў тилин де түркмен 
əдебий тилине салыстырғанда фонетикалық, лексика-
лық, морфологиялық өзгешеликлер ушырасады. 

Қарақалпақстанда жасаўшы қазақлардың сөйлеў ти-
лин изертлеўши илимпаз Б.Бекетовтың көрсетиўинше, 
қазақлардың тилиндеги ушырасатуғын жергиликли өз-
гешеликлерди де тиккелей қарақалпақ тилиниң тəсири-
нен деп қараўға болады». 

Қарақалпақстанда жасаўшы түркий тиллес халықлар 
тилиниң тəсири мəселесин изертлеўге арналған мийне-
тлерди анализлей отырып, бул аймақтағы түркий тил-
лерге қарақалпақ тилиниң тəсири белгили дəрежеде 
күшли деген жуўмақ шығарыўға болады. Бул изерт-
леўлерде еле де алдағы ўақытта үйренилиўи тийис мəсе-
лелер бар екенлигин көремиз. Булар усы аймақтағы 
түркий тиллердиң диалектологиялық сөзлигин ислеп 
шығыў, түркмен тилине қарақалпақ тилиниң тəсири 
мəселесин районлар кесиминде тереңирек үйрениў ҳəм 
т.б. теориялық ҳəм əмелий əҳмийетке ийе.   
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  SUMMARY 
The article deals with the study of lexical, phonetic, morphological changes in the result of intra-influence of languages of the 

Turkic people living in Karakalpakstan and speaking in Karakalpak, Uzbek, Turkmenian and Kazakh. 
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Преподавание иностранных языков в Узбекистане 
за годы независимости переживает, как и все осталь-
ные сферы социальной жизни, сложнейший период 
коренной перестройки, переоценки ценностей, пере-
смотра целей, задач, методов и материалов обучения. 
Сегодня для нашей страны занимающей достойное 
место в мировом сообществе, знание иностранных 
языков, и в особенности английского, стало неотъем-
лемой частью культуры каждого современного чело-
века. Перед людьми – специалистами в разных сферах 
науки, экономики, культуры, бизнеса, техники и дру-
гих областях  деятельности, встала задача: изучить 
иностранный язык в качестве орудия производства. 
Обучение иностранному языку как средству общения 
на уровне высшей школы требует фундаментальной и 
разносторонней подготовки по языку и поиска новых 
эффективных методов и приёмов обучения. 

 Постановление Первого Президента Республики 
Узбекистан ПП-1875 от 10 декабря 2012 года «О ме-
рах по дальнейшему совершенствованию системы 
изучения иностранных языков» ставит перед препо-
давателями иностранных языков важные задачи. В 
нём, наряду с достижениями отмечается, что «обра-
зовательные стандарты, учебные программы и учеб-
ники не в полной мере соответствуют современным 
требованиям, особенно в части использования пере-
довых информационных и медиа-технологий» [2; 1].  

Изменились мотивы изучения иностранного язы-
ка, идёт реформирование в учебных программах по 
иностранным языкам и  в связи с этим началась под-
готовка кадров нового типа.  

В Постановлении Президента Республики Узбе-
кистан ПП-2909 от 20 апреля 2017 года «О мерах по 
дальнейшему развитию системы высшего образова-
ния» говорится  о «создании и широком внедрении в 


